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ÉCROU CONVOYEUR Späne und Staub 
Turbinenspannmutter

DUST & CHIP EXTRACTION NUTGHIERA CONVOGLIATORE
- Adatto per lavorazioni di nesting, pantografatura 
 e contornatura su macchine CNC
- Particolarmente indicato per lavorare su MDF, 
 truciolare, truciolari nobilitati e melaminici
- Velocità di rotazione massima 20.000 RPM 
 (18.000 RPM consigliati)
- Diametro utensile max 65 mm
- Risultati ottimali con fresa a elica traente 
- Distanza ideale dal piano di lavoro tra 
 2 e 10 mm (utilizzabile fino a 25 mm)
- Bilanciatura G 2,5
- Peso 0,265 kg

- Suitable for Nesting and Routing
- Especially recommended when working chipboard, 
 MDF and coated panels
- Maximum RPM 20.000 (18.000 RPM suggested)
- Maximum tool diameter 65 mm
- Best results when working with up-cut spiral bits
- For maximum results Tornado must be run from 
 2 to 10 mm (0,080” to 0,400”) 
 above material (good results up to 25 mm)
- Balanced at G 2,5
- Weight 0,265 kg (0,58 lb)

- Très approprié pour usinages Nesting 
 et défonçage CNC
- Indiqué pour travailler MDF, plaqué 
 et panneaux composites 
- Vitesse de rotation maximale 20.000 tr/min 
 (18.000 tr/min conseillés)
- Diamètre maximum de l'outil 65 mm
- Résultats excellents avec fraises avec hélice tirant
- Distance optimale du plan de travail doit être entre 
 2 et 10 mm (utilisable jusqu’à 25 mm)
- Équilibrage G2,5
- Poids 0,265 kg

- Sehr nützlich bei herkömmlichen 
 Arbeitsgängen an CNC-Bearbeitungszentren 
 sowie im Nestingbereich
- Geeignet für MDF, Spannplatte und 
 beschichtete Spannplatte
- Max. Drehzahl 20.000 U/Min
- Max. Werkzeugdurchmesser 65 mm
- Ideal mit positiven Spiralen Fräse
- Der Tornado ist sehr leistungsfähig 
 mit einem Abstand von circa zwei bis 
 zehn Millimeter zur Werkstückoberfläche
- Feingewuchtet um G 2.5
- Gewicht 0,265 kg.

IT Chiave Dinamometrica (Optional) EN Torque Wrench (Optional)
FR Clé dynamométrique (Optionnel) DE Drehmomentschlüssel (Optional)

2-10 mm
Best gapIT

1) Inserire la pinza accoppiandola con il Tornado con una leggera pressione. 2) Avvitare il Tornado sul cono. 3) Inserire l’utensile.
4) Stringere il Tornado sul cono con la chiave 95/100 utilizzando gli appositi fori laterali.
EN
1) Insert the spring collet into the Tornado applying a light pressure. 2) Slightly screw Tornado in the tool holder. 3) Insert the router bit.
4) Tighten Tornado with the hook wrench using the dedicated side holes.
FR 
1) Insérer la pince à l’intérieur du Tornado en exerçant une légère pression. 2) Visser le Tornado sur le cône. 3) Insérer l’outil.
4) Serrer le Tornado sur le cône avec la clé 95/100. 
DE
1) Stecken Sie die Spannzange durch einen leichten Druck im Tornado ein. 2) Schrauben Sie den Tornado an der Aufnahme ein
3) Führen Sie das Werkzeug ein. 4) Ziehen Sie den Tornado an der Aufnahme mit einer 95/100 Drehmomentschlüssel an.  

IT Facile da montare come una ghiera standard EN Easy to mount like a standard clamping nut
FR Utiliser simplement comme un écrou standard DE Einfach zu montieren, wie jede andere Spannmutter.
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Articolo/Item Tipo/Type D        D1 B         d                  Rot.        Chiave/To. wrenches

T139.501.RK NEW DIN6499 (ER32) 92      70 40       M 40x1,5     Dx/Rh    Z052.722.N
T139.502.RK NEW DIN6499 (ER40) 92      70 42       M 50x1,5     Dx/Rh    Z052.723.N
T139.503.RK NEW DIN6499 (ER25) 92      70 42       M 32x1,5     Dx/Rh    Z052.724.N
T139.522.RK NEW DIN6388 (EOC25) 92      70 42       M 48x2        Dx/Rh    Z052.728.N
T139.581.RK NEW DIN6499 (ER32) 80      64 42       M 40x1,5    Dx/Rh    Z052.722.N


